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Annomayua. B cratbe paccmarpuBaeTcs yrnorpebieHue a(poaMeprKaHCKOro
umroma Black English (taroke m3BecTHOro kak 300HHKC) B KOHTEKCTE TpeX (HIBMOB
amepukaHckoro pexxuccepa Ksentmna Tapantuno: «Kpummuamsaoe utHBO» (1994),
«Jlxexu Bpayn» (1997) u «Jlxanro OcBoboxaeHnsli» (2012). IMeHHO B 3THX (QHITb-
Max IMpeCTaBICHO HaHOOJIbIICEe KOMTMYECTBO Pa3IMYHbIX KOMMYHUKATHBHBIX CHUTYallHi
MEXIy TIepCOHaXaMu Oenoro 1 ahpoaMeprKaHCKOro MporcxoxaeHus. MccnenoBanue
HAIpaBJeHO Ha onucanue crernuduku u ocHoBHBIX 4epT Black English Ha Beex si3biko-
BBIX YpOBHSX. B paboTe mpeicraBlieHbl pe3yibTaThl aHAIN3a HauOOJIee 4aCTOTHBIX M
CHCTEMHBIX YepT MJUoMa B KMHOpaOorax TapaHTHHO. ABTOpaMHU IPHUBOIUTCS CpaBHE-
HHE WJMOMa Ha SI3bIKC OpUTMHANA C €ro ajanTaiueil B pycCKOM HyOJshKe TeX iKe
(uIBEMOB.
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Abstract. The paper studies the use of the African American language variety,
Black English (also known as Ebonics), in the context of three Quentin Tarantino’s
films: “Pulp Fiction” (1994), “Jackie Brown” (1997) and “Django Unchained” (2012).
These films present the largest number of various communicative situations between
characters both of white and African American origin. The research is aimed at describing
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BBenenne

AHrnmuiickuii (ero aMepuKaHCKHH BapHaHT) Kak TIJ00aJbHBII
SI3BIK OKA3bIBAET CYILLECTBEHHOE BIMSHUE Ha OOJBLIYIO YacTh cep ue-
JoBeuecKor >km3HU. Kak m3ywaromiye s3bIK, Mbl JOJDKHBI OHHUMATB,
YTO BJIAJICHUE S3BIKOM W YCIICIIHAs KOMMYHHKaIMs Ha HEM — 3TO He
TOJILKO OTTOYEHHOE 3HAHUE IPAMMATHKH U JIGKCHKH, HO 1 IOHUMAaHHE,
OCBEIOMJICHHOCTb B UICTOPHH U KYJIbTypE CTPaHbl H3y4aeMOro SI3bIKa.

[Ipuunna BeIOOpa U1 KCCIIEIOBaHMA TaKoro uauoma, kak Black
English, kpoercs B TOM, 4TO B COBPEMEHHOM MHpE €My MPHUIAETCS KaK
HUKOI/1a OOJBIIOE 3HAUCHHE.

AxrtyanbsHOCTh HccienoBanus Black English B kontekcTe ¢uib-
MoB TapanTuHO 00yCIIOBIIEHA TEM, YTO PEXKHUCCEP B CO3IAHHON UM KH-
HOBCEJIGHHOH MpPEACTaBIIsIeT aMEpUKAaHCKOe OOIIECTBO CO BCEMHU €ro
JOCTOMHCTBAMH M HEJOCTATKaMH, T.€. TAKUM, KAKUM OHO H SIBIISICTCS HA
camoM fene. B nmaHHOH pabore mpeAnpHHUMAETCs! MOMBITKA YCTaHO-
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BUTh, KaKuM oOpa3oM pexkuccep BocrnpousBoaut Black English B cBo-
€M TBOPUYECTBE U HACKOJIBKO MANOM MPUOJIMKEH K PeaJbHOCTH.

B kauecTBe mMarepuana HCCIIENOBAHUS WCIONB3YIOTCS CIEAYIO-
e ¢uibMbl KBeHTrHa TapaHTHHO Kak Ha S3bIKE OPUTHHATA, TaK U B
pycckom ayomnsoke: «/lxanro OcBoboxneHubiin» (2012), «/lxexu bpa-
ya» (1997) u «KpumunansHoe uTHBO» (1994). BriGop Marepumana
000CHOBaH TeM, YTO B JAaHHBIX KHHOJEHTAX IPEACTaBICHO HanOOb-
mee KOJIMYECTBO KOMMYHHMKATUBHBIX CHTYallMH MEXIy TeposSMH Kak
€BpPOMEOUIHOT0, TaK M a()PUKAHCKOTO IPOUCXOXKICHUS B Pa3IHMUHBIX
KOHTEKCTax M cerruHrax. Obuiee Bpems 3By4aHusi (GUIBMOB Ha SI3BIKE
OpHUTHHAaJa COCTAaBIISIET OKOJIO BOCbMH uyacoB. OOIiee BpeMsl 3By4aHUs
(UIBMOB B PycCKOM IyOJsiKe — TaK)Ke BOCEMb YacoB.

Bsrasigel Ha onpenesienne Black English
KaK JUHTBHCTHYECKOI0 (peHOMeHa

Cpenu pa3HOBUAHOCTEH AaHTIIMICKOTO SI3bIKA HAMOONBIIHHA HC-
CJIEZIOBATENbCKUI WHTEPEC BHI3bIBACT aypOoaMEpUKaHCKUN aHTIHCKHIMA
(mo-apyroMy — 4epHBIH aHIIIMICKHIA, 00HUKC), BOIIPOC O CTaTyce KO-
TOPOr0 CErofiHsl CTaBUTCS Moja coMHeHue [Pomanosa, 2018]. B Hayu-
HBIX paboTax WIMOM UMEHYIOT T0-Pa3HOMY, YTO BO MHOTOM IOATBEp-
JIaeT MHOT'OIPAHHOCTh M HEOIHO3HAYHOCTH JTOT'0 JIMHTBUCTHYECKOTO
(heHOMEHa, Ha KOTOPBIM KaXIbI HCCIENOBATEhb UMEET CBOIO TOYKY
3perus. B 3apyOexHON JIMHIBUCTHKE HAUOOJIEe YacTO OH BCTpEUAETCS
IOJI TaKMMH Ha3BaHWsIMH, Kak African American Vernacular English,
Black English, African American Language, Black English Vernacular
¥, C KOHI]A MpPOIUIOr0 CTONETHs, IMoa OoJee MOIUTKOPPEKTHBIM
Ebonics, nponcxoasmum oT COBMEIIEHHS CIIOB ebony u phonetics [Tam
ke; Munaesa, 2014].

B oreuecTBeHHOM S3BIKO3HAHMK 00 apoaMEpUKAHCKOM aHTIIHN-
CKOM 3a4aCTyl0 TOBOPAT KakK O JWAJEKTE, ITHOJEKTE MM 3THOPOpME
[3arpaeBckas, 2012; Pomanosa, 2018; Anekcannposa, 2018]. Muorna
€ro Ha3bIBAIOT S3BIKOM ahpoaMepHKaHIIeB MK MPOCTO apoaMeprKaH-
ckuMm aHrmuiickum [fOmmaa, 2012; CeOprok, 2013]. A.Jl. Ilsetitiep
MPUACPKUBAIICS MHEHHUS, 4YTO «3Ta COIHUAITbHO-KOMMYHHKATHBHAS
CUCTEMa, TEPBOHAYAIBHO BO3HHKINIAS HA TIEPECCUCHUH TpPeX H3Mepe-
HUA — COLMAIBHO-KJIIACCOBOTO, ITHHYECKOTO M TEPPHUTOPUATHHOTO,
BIIOCIIEAICTBUH, B CBS3M C MACCOBBIM TIEpECEIICHHEM HETPUTSHCKOTO
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HaCEIICHUS C Iora Ha CeBep U 3alaji, yrpaTuia CBOI TePPUTOPHAIEHYIO
cnenu(uKy M TpEeBpaTHIach B SI3BIKOBOE 00pa30oBaHHE C COIUAIBHO-
STHUYECKUMH KOppPENsTaMH B CTPYKTYypE aMEpPUKaHCKOTO OOIIECTBa»
[[Beitirep, 1983, c. 152].

Ecnu roBoputh 0 B3rAe HAa 300HUKC B paMKax aMEpPUKAHCKOW
JIMHTBUCTHKH, TO Ha CETOHSIIHUN JIeHb, HECMOTPS Ha KOJCOIFOIIUICS
CTaTyC UAHOMa, UCCIICAOBATENN TPAJAUIIMOHHO XapaKTePU3yIOT ero Kak
JTUAJICKT, 3THUYECKUHA NHAJICKT, BEPHAKYJSpP WJIH MPOCTO Pa3HOBHU/I-
HOCTh CTaHIapTHOI'O aHTJIMICKOTO si3bika [Baugh, 1979; Pullum, 1999;
Billings, 2005; Thomas, 2007; Adams, 2009]. Cuutaercs, 4YT0 HIMEHHO
TaK Ha MPOTHKSHUH BCEH MCTOPUU M3YYCHUS OH OINPEACIISIICS B 3amaj-
HO# muanekronorun [Mufwene, 2016]. Ilo muennro Y. Jlaboa, Black
English — «ocobas moacucrema B pamMkax oOrieil cucTeMbl aHTIHHCKO-
ro s3eikay [HBeiinep, 1983, c. 158].

Donemuueckan xXapaxkmepucmuka

Black English xak si3pikoBasi cucrema pacrosnaraeT BCEMU S3bl-
KOBBIMH ypoBHsMH. [IpencraBnennsle nanee (OHETHUECKHE MTPU3HAKU
HE TMOAPa3yMEBalOT CTPOrOCTH HMX COOJIIOJCHUS W BapbUPYIOTCS OT
mTaTta K IITaTy; MHOTHE U3 OCOOEHHOCTEH CXOXKHM C IWAJIEKTaMH CTaH-
JapTHOTO aMEpHKaHCKOro aHriuickoro [Pomanosa, 2018]. Haubonee
YacTOTHBIE M y3HaBaeMble: MOHO(TOHrH3auus JU(PTOHIOB, OMyCKAaHHE
0e3ylapHbIX IMACHBIX B HAYaJIBHBIX CJIOraX, YIpPOIIEHWE going to B
Pa3TOBOPHOI peun 10 gonna (B HEKOTOPBIX CIydasX M 10 gon’)', MeTa-
Te3a HEKOTOPBIX COUETaHUM COITIACHBIX, HaIIpUMep, /sp/ Ha /ps/: wasp —
waps, grasp — graps [Thomas, 2007], T.H. 6e39pHocmb (aHr. r-lessness) —
OTCYTCTBHE /T/ B KOHIIE CJIOBa, II0 aHAJIOTUH C /r/ BbINMAJaeT KOHEUHBINA
conaut /lI/ (aurn. [-lessness), cyocrurynuus: /0/ — /t/, /1, /s/; 16/ — /d/,
/v/, peayKuusi KOHCOHaHTHBIX KiacTepoB [Pomanosa, 2018, c. 142-143],
OKOHYAHHE -ing MPOM3HOCHUTCS KaK [n] 1 0003HavaeTcs Ha MHCbME Kak
n’: slanging — slangin’ (/'slonm/) [Pomanosa, 2019, c. 215].

"'Lil Wayne — Don’t Cry ft. XXXTENTACION [My3bIKanbHbIH BUeoKTHI] //
YouTube. — 2019. — URL: https://yandex.ru/video/preview/13745010756758463694
(mata obpamenus: 16.12.2021).
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Fpammamuuecxaﬂ xXapaxkmepucmuka

B Black English o0si3aTensHbIM sIBISIETCS MapKUPOBaHHUE ACTICK-
Ta, IpU 3ToM Kareropuu Bpemenu — Her [Sidnell, 2002]. B stom 3a-
KITIo4aercss oOgHO U3 (yHIaMEHTaJbHBIX OTIMYMKA rpamMMaTHku Black
English or rpaMMaTHky cTaHAapTHOrO AaHTIHMHCKOro sizbika. Cremyro-
IIMMH OCOOEHHOCTSIMH SIBJISIFOTCSL MCIIOJIB30BAHHE BCIIOMOTaTEIbHOTO
rinarona done nys Beipaxenus: Present u Past Perfect, koropsiid yka3bi-
BaeT Ha «CBEpLICHHE pe3ybTaTa» U 3aBeplIeHHOCTh [ibid, p. 3]; yxap-
Hb1 bin (been), OTCYTCTBUE CIIPSKEHUSI TTIAr0JIOB 3-T'0 JIUIA €TUHCTBEH-
HOTO YHCJia B HACTOAIIEM BpEMEHH; Oyayiiee BpeMsi BBIpaXKaeTcsl, KaK
npaBuiio, uepes ase Gpopmer: Gonna (I gonna do) u Will (’ll) (I will do)
[ibid]. OmgHoM u3 xapakTepHbIX ocooeHHocTel Black English sBnsercs
CHCTEMHOE OMyILIEHHE KOMYJbI (is, are) BO BCEX JIMLAX U YHCIAaX KPOMeE
l-ro nuna en. yucna Kak NposiBIEHHE HYJeBOM (OpMBI Tiaroia to be
[Frassica, 2009; Horway, 2014].

B Black English B npennoxxennn nomyckaercs 6oiee 4eM OIHO
orpunanue [Yin, 2009, p. 34]. [IpurskaTeTbHOCTh 4acTO BHIpaXKaeTcs
yepes MOpSAJIO0K CIIoB, a He uepe3 cypdukc -s- [Tam xke], B 0OUmX BO-
Mpocax MOXKET OTCYTCTBOBAaTh BCIIOMOIaTEIbHBIN IJIAroj, MpsiMble BO-
MpoCkl 4acTo ocTarorcs 6e3 unaBepcun: Why I can’t play? [Yin, 2009;
Ezgeta, 2012, p. 12].

Henp3s yTBepkaaTh, 4TO HOCHTENH CTPOTO MPUIACPKHUBAIOTCS
HOpM 300HMKCa. VX pedb MmoJ BIMSAHUEM MParMaTH4ecKoro acreKTa
MOXeET 3By4aTh COBEPIICHHO MO-PAa3HOMY B T€X MJIM MHBIX KOMMYHHKa-
TUBHBIX CUTYallMAX BKYIE C Pa3IMYHBIMH COLMOJUHTBUCTUYECKUMHU
¢akropamu. C y4eToM NpenpaccyqKoB U CTOJKHOBEHUI HHTEPECOB
«Pa3HOIIEPCTHBIX» COUMANBHBIX Tpynn Ha Tepputopuu CILIA moxxHO
cKa3aTbh, 4To Hcnojib3oBanue Black English Bo MHOroM ompenemnsiercs
colmanbHBIM KOHTeKcTOoM [Frassica, 2009; Ezgeta, 2012].

Jlexcuueckasn xapaxkmepucmuka

Bonpeku pacnpocTpaHeHHOMY MHEHUIO HEOJHOPOIHBIA U pa3HO-
o0pasubIii nexkcnyeckuid miact Black English ne orpannuusaercst on-
HOH JHIIb HECHOPMATUBHOM JIEKCUKOM U skaproHoM. CloBapHBIM cocTaB
uaroMa 0azupyercsl Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE, XOTS HE COCTOUT LIETHKOM
W3 OAHOM JHIIb aHTIUKCcKOM nekcuku [FOmuna, 2012; 3arpaeBckas,
2012].

189



Banyiiyesa 1. 1., [lonomapésa C.C.

CrenaB 3HAYMTENBHBIA BKJIaJ B MY3BIKY M JaB Havalao TaKUM
JKaHpaM, KakK paIl, XUI-XOII, JHKa3, COyJ U JAp., appoaMepUKaHIIbI CIIO-
COOCTBOBaJIM TIOSIBIICHUIO HOBBIX MY3BIKATbHBIX TEPMUHOB WM TIOHSATHI
[MunaeBa, 2014, c. 183]: big band — ‘a band that is larger than a combo
and that usually features a mixture of ensemble playing and solo
improvisation typical of jazz or swing’' («6ur-63u1 — rpymnmna, KoTopas
Oosble, yeM KOMOWHAIWs, U KOTOpas OOBIYHO MPEICTaBISCT COOOMH
CMeCh aHCaMOJICBON WTPHl M COJIHHOW MMITPOBU3AIMH, THITUYHON IS
J0Kaza wiu cBuHTay. [lepeson vam — M. B., C.11.), git box — ‘an acoustic
guitar’ («aKycTHuecKas TuTapay»)’ H T.JI.

Ecnu roBoputh 0 ponu si3pika KPUMHHAIEHOTO MUPA, TO TOJ €ro
BITUSIHUEM, B UIMOME B TIEPBYIO OUepe/lb, BO3HUKIIH (2 3aTeM CTaJIH Ya-
CTBIO AMEPHKAHCKOT' 0 CJIEHTa) CJIOBA, BXOSIINE B CEMaHTHUECKOE MOJIe
«HapkoTuKW» [MuHaeBa, 2014, c. 183].

AHanM3UpYs JEKCHUECKYIO COCTABIISIFOLIYIO 00HMKCA, 3aUMCTBO-
BaHHYIO K3 aHruickoro s3bika, C.JI SkoeneBa u C.B. MypeeBa npu-
U K BBIBOIY, YTO OHa ObLIa 00pa30BaHa «IIyTeM CEMaHTHYECKOTO
C/IBUTa WJIM TEPEHOCA UCXOHOTO 3HAUSHHUS JIEKCeMbI» [ SIkoBieBa, My-
peea, 2015, c. 98]. Hanpumep, N-word, u3gaBaa ObITys B y3yce ad-
pOaMepHKaHIIEB, MTPHOOPENIO TPU 3HAYEHUS: HEUTpabHOE (aHAIOTHY-
HOe HE TOJNbKO dude («ayBax»), HO U boyfriend («mapeHb», «MOIOION
4enoBeK»), brother («Opat»), homie («OpaTtan») U T.H.), TOJIOKUTEIb-
HOE U OTpUIIaTeNbHOE [TaM Xke, C. 99].

«IIyrem meradopuueckoro nepeocmbicienus» B Black Eng-
lish mepekodeBano 0oOIbIIOE KOTUYSCTBO SIUHHUI] U3 aMEPUKAHCKOTO
anrimiickoro. K coxalnennio, oTAENbHOrO ciaoBaps 500HUKcaA HE CyIie-
CTBYET, HO HEKOTOPBIE M3 €ro JIEKCEM 3aHECEHbl B CJIOBApH CTaHIApT-
HOTO (aMEPUKAHCKOT0) aHTIHICKOrO sS3bIKa C MOMETOH slang Wi in-
formal (cM. Tabn. 2) [Tam xe, c. 99—101; Anekcanapoa, 2018].

Crnennduky nexcuxu Black English MoxxHO yBUAETH U B pe3yib-
TaTax sI3bIKOBOM Kommpeccuu [Anekcanaposa, 2018]. Tak, B uccneno-
BaHnu T.A. AJEKCaHIIPOBOW OBUIO BEISBICHO «IOMHHHPOBAaHHE OYK-
BEHHOW a0OpeBHAType» B pedd apoaMepUKaHCKOTO HaCEIeHUS
CILUA: Atlanta («Atnanta») — A.T.L., Burger King («byprep Kunry) —

"Merriam-Webster [Online Dictionary]. — URL: https:/www.merriam-
webster.com (mara obparenus: 30.04.2022).

2 Urban Dictionary [Online Dictionary]. — URL: https://www.urbandictionary.com/
(mara obpamenwst: 30.04.2022).
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BK, gangsta («ranarcrep») — G, master of ceremonies («BeIymuii»,
«pacnopsigutensy) — M, disk jockey («auCK-XKOKe#y», «aumKei») — DJ.
UccnenoBarenbHuna oTMEYaeT MOJMCEMaHTHYHOCTh OTAEIBHBIX ao-
Opesuatyp [Anekcangposa, 2018]. Tak, ab0bpeBuatypa G MOXKET O3Ha-
yath ‘gangsta’ («ranrctep»), ‘1000 dollars’ (grand) («1000 nommna-
poB») u “friend’ («apyr»)'.

3ayacTyr0 HEOJIOTU3MBI O0pPa3yIOTCsl YCEUCHHSAMHU B PAa3TUUHBIX
qacTsX CJoBa: reputation («pemytauusi») — rep, liberation («ocBo0o-
xnaeane») — lib, people («wogm») — peeps [Tam xe].

JImareucruyeckas xapaktepucruka Black English
B KHHOBCeJIEHHOH pexuccepa

B xozxe namero uccnenosanust Black English B peun appoame-
PUKaHCKHX THepcoHa)ked TapaHTHHO Mbl oOmucand (OHETHUECKHE,
rpaMMaTH4eCKHe U JIEKCHYECKHe OCOOEHHOCTH WAMOMAa Ha MaTepualie
takux puiapMoB, kak «xanro OcBoboxaeHHbIN», «/ xeku Bpayn» u
«KpuMuHanbHOE YTHBOY.

B «/Ixxanro Ocoboxaennom» (Django Unchained, 2012) Ta-
PaHTHHO U300pa3ui MpodJIeMy PacoBOM Cerperauui U AUCKPUMUHALNN
B amepukaHckoM obOmectBe XIX B. [lelicTBue ¢puiibMa MPOUCXOJUT HA
tore CHIA 3a mapy ner no I'paxnaHckoll BoiHBI. [71aBHBIE repow,
OXOTHHK 3a rojoBamu AOKTOp Llynbll 1 0CBOOOXKIEHHBI UM YepHO-
KOXKUI My)X4MHa 110 UMeHH [[)KaHro, MBITAIOTCS HANTH JKeHy Mocien-
HEro, 4To0b! BIIOOJIEHHAS Mapa MOTjla BOCCOSAMHUTHCA.

B «lxexu bpayn» (Jackie Brown, 1997) ucropus pazBopauna-
ercsl BOKPYT cTroapaeccsl o umenn [xexkn bpayn, koTtopas BeIHYXIe-
Ha 3aHUMAaTbCA KOHTpaOaHIOW, YTOOBI CBECTH KOHILBI ¢ KoHIamu. On-
HaK/IBI JKCHIIMHY apecTOBBIBAIOT (hesiepasIbHbIC areHThl, M € IPUXOIUTCS
WATH Ha OTYASHHBIE MEpPBI, YTOObI OCTATHCSI HA CBOOOAE U BEUKHUTH.

U, naxonen, «KpummuaneHoe utuBo» (Pulp Fiction, 1994),
cTaBILee KNHOAEOI0TOM TapaHTHHO, MOAEIEHO HAa HECKOJBKO Iepece-
KaIOIIUXCsl MEXIy coO0H I1aB, OONblIas 4acTh CIOXKeTa KOTOPBIX pa3-
BHBaeTCsl BOKpYr ranrcrepos Jxyinca Yunnpunga u Buncenrta Bern,

! Urban Dictionary [Online Dictionary]. — URL: https://www.urbandictionary.com
(mara obpamenwst: 30.04.2022).
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OKa3bIBAOIMUXCA B HCIIPOCTBIX CUTyaAllUAX U PpACCYXKIANOMIUX Ha (l)I/I—

J10CO() CKHE TEMBI.

Tabmuma 1

Ocob6ennoctu ynorpedienus Black English
B punbmax Kentuna TapanTuHO

XapakTepucTuka

ITpumeps! 13 GHIHLMOB

Donernyeckuil ypoBeHb

Onyuienue /r/ B KOHIIE CJIOB WX
MEXTY TITaCHBIMA

...And I will strike down upon thee wid great
vengeance and furious ange’ those who attempt to
poison and destroy my brothe’s. And you will know
my name is the Lo’d when I lay my vengeance upon
thee [Pulp Fiction, 1994, 0:20:41-0:20:59]

Onymienue /t/ (B 1t000# NO3UIMH, HO
Yalle BCEro Ha KOHIIE; B COKPAIEHHBIX
OTpPUIIAHUSX)

My customers don' know sh*t about it, so there ain’
no demand fo’ it [Jackie Brown, 1994 0:04:58]

Dat house we jus’ lef’ from is de Big House
[Django Unchained, 2012, 0:31:45]

Or[ymeHMe TIPOYHX COTJIACHBIX B
KOHCOHAHTHBIX KJIACTE€pax Ha CTBIKAX
CJIOB B ITPEUIOKECHU N

1 ain' ne’er had one mysel’, how a’e they? <...>
You mind if I try one o’ you'se? [Pulp Fiction, 1994,
0:15:44-0:15:48]

Cy6crutynus /6/ — /t/

You ain’ gotta do nottin’, man [Jackie Brown, 1997,
0:14:08]

Cy6crutynus /0/ — /d/

Idunno deem <...> Well one’s over in dat fielt
[Django Unchained, 2012, 0:32:28-0:32:43]

Cy6crutynus /ny/ —/n/

Yeah, I was sittin’ here, eatin’ my muffin an’
drinkin’ my coffee... Replayin’ the incident in my
head [Pulp Fiction, 1994, 2:17:25]

CTspKeHHE B OTHO CJIOBO YCTOHYHBBIX
KOHCTPYKIIHUIi ¢ 4acTHIIeii f0, KOoTOpast
TIPOU3HOCUTCS Kak /ta/

Look, man, I know I owe you, you hafta bring all
this up [Jackie Brown, 1997, 0:20:04]

Whatcha said was dat dis is my worl’ an’ in ma
worl’ you gotta get dirty [Django Unchained, 2012,
1:17:54]

CTsDKEHHE YCTONYMBBIX KOHCTPYKIIHIA
C IPEJJIOrOM Of, KOTOPBIi IIPOU3HO-
CHUTCS Kak /a/

Since then, he kinda developed a speech impediment
[Pulp Fiction, 1994, 0:10:55]

You know, I couldn't wait to get home last night and
wash the jail outta my hair [Jackie Brown, 1997,
0:55:17]

Lotsa gals where you from named Broomhilda?
[Django Unchained, 2012, 0:46:22]

CTshKCHUE JTMYHBIX MBCTOI/IMBHPIP’I,
HaYWHAKOIHUXCA C IICJIEBOTO corjiac-
HOro, C NPEABIAYIINM CIIOBOM

Take him to the kennel, sic the dogs on’is a*s [Pulp
Fiction, 1994, 1:10:24].

1 didn't tell them anything about’em [Jackie Brown,
1997, 0:49:48].
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XapakTepucTHKa

| ITpumeps! u3 HHIHLMOB

Donernyeckuil ypoBeHb

DNu3us HAYaJIbHOTO CJIOTa
JABYCJIOXKHBIX CIIOB

Ho’ ‘bout yourself? [Pulp Fiction, 1994, 0:24:49]

You know, I was afraid to ask to borrow, ‘cause I
was afraid you would say no [Jackie Brown, 1997,
0:54:08]

You know, ‘fore now I didn’ know tha’ burgundy
was my color [Django Unchained, 2012, 2:38:20]

Onu3usl yCTOMYMBBIX KOHCTPYKIHUH C
yCTpaHEeHHeM KOHCOHAHTHOTO KJa-
cTepa, eClIH BIIEPEIN CTOSIIEe CIIOBO
3aKaHYMBACTCS HA COTJIACHBIN, U
IocIeayloliee — HaUYMHAETCsI C Hero

I'm ‘on’ (gonna) make a million dollars out of this,
man [Jackie Brown, 1997, 0:09:20]

I dunno deem [Django Unchained, 2012, 0:32:28]

TIpousHeceHne MeCTOMMEHHI you /
Yyour Kak /ya/, u3-3a 4ero HepeIKo
MIPOHCXOAUT CTSDKEHHE C MOCIEeIYIo-
UM WU OPEebIIYIIHM CIOBOM,
3aKaHYMBAIOIIIMCS Ha COTJIACHBII

...you DO remember your business partner dont'ya?
[Pulp Fiction, 1994, 0:14:52]

Ya’ll (You all) wanna see somethin’? [Django
Unchained, 2012, 0:37:21]

MoHodToHrH3a1Hst TUPTOHT OB

Goddam, girl. You gettin' ha’ (high) already. [Jackie
Brown, 1997, 1:02:56]

1 know what dey look lak (like) a’ right [Django
Unchained, 2012, 0:17:56]

I'pammMaTHUeCKHil ypOBEHb

HeHOpMaTI/IBHOC CIIPSKEHN €
TJ1arojos

The same thing happen to a movie sta’, they call it
Possession [Jackie Brown, 1997, 0:17:52]

They wants that girl [Django Unchained, 2012,
1:53:07]

HeHopMaTHBHOE OCTPOEHUE BOIIPO-
CHTEIBEHOTO MPE/JI0KEHUS

Oh, you feel better, motherf*cker? [Pulp Fiction,
1994,2:01:28]

Where you going? [Jackie Brown, 1997, 1:41:26]

Why you care what happen to me? Why you care if I
fin” my wife? [Django Unchained, 2012, 0:50:01]

HenopmatuBHOe 00pa3oBaHue
MPOIIE/NIEr0 BPEeMEeHH

If that's what they 're doin’ and they done did it
[Jackie Brown, 1997, 0:16:35]

Oh, yessi’, yeah, I miss (missed) you like a ho’ (hog)
miss sla’ (slop). Like a baby miss mammy titty.

1 miss you like I misses a rock in my shoe [Django
Unchained, 2012, 1:28:16-1:28:30]

OTpunatensHOe COriacoBaHue C
HCIIOJIb30BAHUEM OTPHLATEIbHBIX
4acTul ain't, no

1 ain’ said nothin’ about you shootin’ nobody
[Jackie Brown, 1997, 0:19:28]

He weren’t no slave [Django Unchained, 2012,
2:27:08]
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XapakTepucTHKa | ITpumeps! u3 HHIHLMOB
I'pammaTHueckuii ypoBeHb

HyneBas xomyna She my friend [Jackie Brown, 1997, 0:37:32]
Because you scary [Django Unchained, 2012,
1:50:41]

BeipaxkeHue Oy1yIiero BpeMeH: I'm ‘on’ (I'm going) make a million dollars out of

4yepe3 KOHCTPYKUUU going to (gonna) this, man. <...> When I deliver this next load, it’ll

n/vnu will get me another half-mill [Jackie Brown, 1997,
0:09:20-0:09:27]

VY napustii bin 1 bin doin’ pretty good [Pulp Fiction, 1994, 0:24:48]

He been inside [Jackie Brown, 1997, 0:13:07]

She bin punish <...> How lon’ you thin’ she bin in

de’e? [Django Unchained, 2012, 1:31:46-1:32:17]
Jlexcuueckuii ypoBeHb

HedopmanbHas nekcuka, Check out the big brain on Brett. <...> ...you mind

JTNAJICK TH3MBI if I have some of your tasty beverage to wash this

down ‘th (with)? <...> Um, tha’ hit the spot! [Pulp

Fiction, 1994, 0:16:46-0:17:18]

Then he ain’t bought diddly, notchyet nohow
[Django Unchained, 2012, 1:53:35]

O0cueHHas JiekcuKa (B TOM YHCIIe You hea’ me talkin' hillbilly boy?! [Pulp Fiction,
YHIDKEHHMS 110 TIPU3HAKY Pachl U 1994, 1:47:17]

STHUYECKOU MPHHAIIC)KHOCTH)

What the f*ck you doin' that for? <...> Goddamn,
n*gga... [Jackie Brown, 1997, 0:10:04-0:10:11]

Now why that German gives a f*ck about who dat
uppity son-of-a-b*tch is in love with, I'm sure I don’
know [Django Unchained, 2012, 1:54:07]
CeMaHTHYeCKHii TIepeHOC ...Iain't got no other partne’s in 818 (San Fernando
Valley) [Pulp Fiction, 1994, 1:56:55]

What's your drink, brothe’? — Lemme get a screw-
driver, hom’ [Jackie Brown, 1997, 1:09:47]

VYnopsaounB u 000OLIMB pe3yiabTaThl aHAJIM3a, MBI BBISBHIIN
HanOoJee YacTOTHbIE U CHCTEMHBIC XapaKTEPUCTUKU >00HUKCA M CO-
CTaBMJIM JIMHTBUCTHYECKYIO XapakTepuctuky Black English B kuHOBCe-
nenHolt KBentuna Tapantuno (tabmn. 1). B xpyrabsix ckoOkax maHbl
MOSCHEHUS! M3 OPUTHHAJBHOI'O CIICHApPHUS K TPaHCKPHOWPOBAaHHBIM
periKaM, HamuCaHWe KOTOPBIX MOXKET Pa3sHHUTHCS CO 3BYYaHHEM,
W/UIM TIOSCHEHHUS K HENPSIMBIM 3HAYCHUSM HEKOTOpBIX clIoB. B kBagpart-
HBIX CKOOKax yKa3aHbl MpOaHaJM3UPOBaHHBIC (PUIBMBI U BPEMEHHBIC
KOJIbI IPUMEPOB. 3HAKOM «*» LIEH3ypHUpOoBaHa HEHOPMAaTUBHAS JICKCHKA.
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O600mmas nmoiay4eHHbIE JaHHBIE, MBI MOXEM CIENaTh BBIBOJ O
toM, uro Black English B xunodunemax TapaHTHHO MakCHUMajIbHO
npuONIKEH K pealbHOMY adpoaMepUKaHCKOMY aHTJIMHCKOMY HIHNOMY
1o (POHETUYECKUM U TPAMMAaTHYECKUM MPU3HAKAM.

CTouT OTMETUTh, YTO UAWOM B KaXKIOM M3 (HIBMOB 00Janaer
YHHUKQJIBHBIMH Y€PTaMH, COOTBETCTBYIOIIMMHU CETTUHTY KMHOJIEHT. JTO
HaXOIUT OTPaKEHHE B POM3HOLICHUHU, TPAMMATHKE U OCOOCHHO B JICK-
cuke KkuHorepoes. Tak, B «KpuMHHAIEHOM YTHBE» pedb TaKUX TEpOEB,
kak Jlxync Yunndung u Mapcemnac Yomnnuc, HaCKOJIBKO BO3MOXKHO
npuONmKeHa K CTaHAAPTHOMY aMEPHKAHCKOMY aHTJIMHCKOMY S3BIKY,
YTO MOXET OOBSACHATHCS 3aHUMAEMbIM MMM BBICOKUM IIOJIOKCHUEM B
HedopmanbHOM oOmiectBe (Mapcemiac ObUT TIaBOM KpYNHOW TaHT-
CTEpPCKOH TpynuupoBKH, a J[XKyinc — ero OJIU3KUM APYroM, BEpPOSTHO,
«paBoil pykoii»). B aTom ¢puieMe HabIrOMa€TCS MEHBLIE BCErO (OTHO-
CUTEJIBHO JBYX APYTHX) (POHETUUECKUX, IPAMMATHUYECKUX M JIEKCHYe-
CKUX OTKJIOHEHHI OT CTaHAapTHOIrO aHriuiickoro ssblka. B «Jlkekn
Bpayn», pacckaspIBaroieM npo cTioapiaeccy, Koropas Oblia BeIHYXK/Ie-
Ha MEepelTH YepTy 3aKOoHa, MOXKHO YCJIBIIIATH ropazfo Oosbiie ¢oHe-
TUYECKUX M IPaMMAaTHYECKHX OCOOCHHOCTEW B pEUM €€ COYYacCTHUKOB,
nepconaxeii Opaenna Po66u m Bomonrta JIuBHHTCTOHA: Hampumep,
Oonee CHIBHYIO PEIyKIHI0O KOHCOHAHTHBIX KIJIACTEPOB; I'€POH TaKKe
HEMPaBWIBHO CHPSATAIOT TJIarojbl, 4aCTO MapKUPYIOT MX acHeKThI, HC-
MOJIB3ysl BCIIOMOTaTeNbHbIE Taroisl done wnu bin. IlpumedarensHo,
yto cama /Ixxekn bpayH kak cTioapaecca pa3roBapuBacT Ha CTaHIApPT-
HOM aMEpUKAHCKOM aHTJIMICKOM SI3BIKE JIMIIL C HEOOJBIIUMH BKpaIl-
JeHusIMHU 300HHKca B peud. HakoHel, cieayer noayepKHyTh, HACKOJIBKO
JETAIBHO PEXHUCCEP MOJOMIEN K BOCIPOU3BEACHUIO Y00HUKCA B KHHO-
nente «/>xanro OcBOOOKICHHBII»: UMEHHO B 3TOM (pruibMe MBI MO-
KEM CIBIIATh apXauyHble DJEMEHTHl HIMOMA, KOTOPHIE IOMOTarOT
riy0ke HOrpy3uTh 3pHUTENs B 310Xy AMepukd koHna XIX B., memas
peyb KHHOTEpoeB Ooiiee peanucTUYHOi. B sTOM ¢uneMe Bocmponsse-
JIeHBI pa3Ho00pa3Hble (POHETHUECKHE, TPAMMAaTUYECKUE U JICKCHYECKHE
XapaKTEPUCTUKH, MHOTHME M3 KOTOPBIX HE OBLIM HCIOJB30BAHBI B
«KpuMnHansHOM utuBe» Wi «/xexu bpayn».
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CpaBHenne opurutajabHoro Black English
B KHHoJIeHTax TapanTHHO ¢ ero axanranuei
B PyCCKOM Ay0JsxKe

Hanee nHamu ObLI MpoBeneH aHanu3 Ayosspka GunpMoB «Kpumu-
HaJbHOE YTHBO», «JlaHro OcBoboxaeHHBI» U «/xeku Bpayn» na
pycckuii sa3b1k oT ctyauii «HeBadunbem», «[Iudarop» n «West Studio»,
COOTBETCTBEHHO, JAJISl BBISICHEHUS! 0COOCHHOCTEH mepenaun (onernye-
CKHX, IPaMMaTH4YEeCKUX M JIEKCHYECKHX OCOOEHHOCTeld 300HMKca Ha
pycckoM si3bike. OOIiee BpeMsi 3BYy4aHHs COCTABMJIO BOCEMb YacoB.
Br16op cTymmii nyOnsbka ObUT 00OCHOBAaH TEM, YTO HMEHHO UX BEPCHH
MpeACTaBIeHbl POCCUHCKUMHU OHJaiH-KuHoTeaTpamu (IVI, Kunonowuck,
Okko) B kauecTBe opuIHATLHBIX. Pe3ylbTaThl CPaBHEHHS! OPUTHHAIb-
HOTO 3BYYaHMs HIMOMA C €ro ajanTanueil Ha PyCCKUH S3BIK aHBI B
Tabi. 2. 3HAKOM «—» OTMEUEHbl XapaKTEPUCTHKH, KOTOphIE HE ObLTH
nepenaHsl WK ObUTH 3aMEHEHBI B PYCCKOM TyOJIsDKeE.

Tabnuma 2
Cpasuenue opurunnansaoro Black English B kunonentax Tapantuno
C €ro ajanTanuel B pycCKoM AyOJsbKe

Ananranus Black English B kunosentax TapaHTHHO B pyCCKOM ayOIsbke
Opurusan | Pycckuii 1y0isx
DoHeTHIECKHE XapPaKTePHCTUKH

Onyuienue /r/ B KOHIIE CIIOB WIIM MEKAY TTIaCHBIMU; /t/
(B m000}f TO3UINY, HO Yallle BCETO Ha KOHIIE; B COKPAI[eH-
HBIX OTPHIAHUAX); TAKXKE IPOYUX COTTACHBIX B KOHCOHAHT-
HBIX KJIaCTepax Ha CTHIKAX CIOB B MPEII0KCHUH
Cy6crurynus /6/ — /t/, 10/ — /d/, ly/ —/n/ -
CTshKeHHe B OJHO CIIOBO: YCTOHYHMBEIX KOHCTPYKIHUH C dac-
THUIEH f0, KOTOpasi IPOM3HOCUTCS KaK /ta/; yCTOMYUBEIX
KOHCTPYKIIHII ¢ IPEITIOrOM of, KOTOPBIil IPOU3HOCUTCS KaK -
/a/; IMYHBIX MECTOMM HUH, HAUNHAIOIHUXCS C IIEJICBOIO
COTJIACHOTO, C MPEBILIYIIIM CIOBOM
Onu3ns HavaIbHOTO CJIOTa JBYCIOXKHBIX CIOB; YCTOHYHBBIX
KOHCTPYKIIHII C yCTpaHEHHEeM KOHCOHAHTHOT'O KIIacTepa,
€CIIHU BIEPEAUCTOSIIee CIOBO 3aKaHINBACTCS HA COTTIACHBII
U IOCIeAYyIoNee — HAYMHACTCSI C HEro
TIpousHeceHne MECTOMMEHHI you / your Kax /ya/, n3-3a
4ero HepeaKo IPOUCXOIUT CTHKEHHE C TOCISTYIOIUM HI -
MPEIBLIYIIHEM CIOBOM, 3aKaHYMBAIOIIUMCS HA COTJIACHBIM
MoHodToHrH3anus AMPTOHT OB
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rpaMMaTI/I‘{ CCKHE XapaKTECPUCTUKHN

HeHOpMaTI/IBHOC CIPSZKEHHU € TJ1ar0JIOB —

HeHOpMaTI/IBHOQ TIOCTPOCHUE
BOIIPOCUTEIBHOI'O IPEAJIOKEHUSA

HenopmatuBHoe 0Opa3zoBaHue Beipaxkenus B Present u Past Perfect co Bcriomo-
IIPOIIE/IIEr0 BPEeMEeHH raTelbHBIM T'IIar0JIoM done epeBeieHbl Ha pyc-
CKHII ¢ HCIIOIB30BAHIEM TIaroJI0B IPOIIEAIIEro
BPEMEHH COBEPLICHHOTO BUA:

No, no, no, I done told you, I can't leave here
tomorrow, Mr. Walker... — Hem-nem, cmapux, s
yace ckazan... [Jackie Brown, 1997, 2:10:49;
Jxexn bpayn, 1997, 2:10:49]

Kpome Toro, BCe mpeIoKeHusl, OTCHLIAIONHE K
COOBITUSIM NIPOILIOr0, HO BEIpaXKeHHBIE B hopMe
HACTOSIIEr 0 BPEMEHH, IepPEeBEIeHb! Ha PYCCKHI
SI3BIK C HCIIOIb30BaHUEM (HOPM IMPOIIE/IIEro
BpEMEHH COBEPLIEHHOTO BHUA:

Ordell pick up his bond? — Opoenn énec 3a102?
[Jackie Brown, 1997, 0:45:51; T>xeku BpayH,

1997, 0:45:51]
OTpunaTenpbHOE COrIacoBaHKE; -
HCIIOJIb30BAHUE OTPULIATEIBHBIX YACTHUI]

ain’t, no

HyneBas xomymna -

BsIpaxxeHne OyqyInero BpeMeH: C HCTIONB30BaHUEM ITIaroiia 6yJy WU IIarollaMy
4yepe3 KOHCTPYKIUH going to (gonna) OyIyIero HecOBEpUICHHOT O BUIA:

n/vnm will

Well, if we ain’t gonna try to ba'er den how we
gonna get’er? — Ho eciu eblKynamas, mo Kakum
obpasom? [Django Unchained, 2012, 1:00:45;
JIxxanro OcBoboxaeHHbIi, 2012, 1:00:45]

Whaddya think she'll do? Oh, no, f*ckin' sh*t, she'll
freak. — Ymo ona coenaem? Hy sicen xp *H,
obandeem. [Pulp Fiction, 1994, 2:00:31-2:00:36;
Kpumunaisaoe utnBo, 1994, 2:00:31-2:00:36]

VY napuslii bin B KadecTBe KaKOro-To MPOAOIDKHTENBHOTO, IIPH-
BBIYHOTO JeHCTBHS BBIPA)KEH Yepe3 IIIaroJIbl
HACTOSIIEr0 BPEMEHH MU IPOIIEAIIEro COBEp-
IICHHOTO U HECOBEPIICHHOTO BUa. AKIICHT Ha
JIABHOCTB JI€HCTBHUS HIIM COOBITHS C/IeNIaH depe3
KOHTEKCT:

1 been sayin' that sh*t for yea's. — Al 2060pto
amo oasnvim-oasno. [Pulp Fiction, 1994,
2:27:27; KpumuHaisHOE 4THBO, 1994, 2:27:27]
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Jlekcnueckue XapaKTEPUCTUKHU

HC(bOpMaJ'II)Haﬂ JICKCUKA, MTUAJICKTU3 MBI

Jluanek TH3MBbI 1yOIMpOBaHbI HEUTPAIBHOM JICK-
CHKOM:

Then he ain’t bought diddly, notchyet nohow —
Toz0a oH HUHE20 He KYNUIl, U HeU38eCMHO, Kynum
qu. [Django Unchained, 2012, 1:53:35); JIxanro
OcBoboxaennslit, 2012, 1:53:35)

PaSI‘OBOpHLIM CJIOBaM U BBIPAKCHUSIM noz[06pa-
HBI DKBUBAJICHTBI B PYCCKOM SA3BIKE:

Hey, if I wasn't so buddy-buddy with that
motherf*cker, this wouldn't work. — Ecnu Ovl 5
He KpYymuna ¢ HUM WawHU, Haul NiaH He cpa-
6oman 6ovt. [Jackie Brown, 1997, 1:35:04; [xeku
Bpayn, 1997, 1:35:04]

O6creHHas TeKcuKa (110 IPU3HAKY PaChl
1 STHHYECKOHU ITPHHAUISKHOCTH)

O6CHBHH&51 JIEKCHKA I10 MMPU3HAKY pachbl U STHUY-
HOCTH MPAKTUYIECKHU TOCIOBHO MEPEBEICHA HA
pyCCKI/II\/'I, HO €€ KOJIMYECTBO CHHUIKCHO:

1 count six shots, n*gga. — I count two guns,
n*gga — A nacuuman wecms gblcmpenos,
H*22ep. — A 5 Hacyuman 06a nucmonema.
[Django Unchained, 2012, 2:38:36-2:38:38;
Jxanro OcBoboxaenusbrid, 2012, 2:38:36—
2:38:38]

Menee cunbHbIE pyrarejibCTBa OpUruHaia rnepe-
BE€ACHBI JOCIIOBHO. HeueH3ypHasI 6paHI> CUITBHOU
CTeMeH: 3aMeHeHa Ha 0osiee «MATKHE» aHAIOTH B
PYCCKOM A3BIKE, HE 3aIIPEUICHHBIE K ITIPOU3HECE-
HUIO HA TCIICBUICHUU. HpI/I OTOM HUX CTaJiOo HE-
MHOTO OOJIBIIIE U OHU pa3H006pa3Hee, 4YeM B
OpUTHHAJIC!

Wh’ don' you tell my man Vince here, where you
got the sh*t hid at. <...> I don' remember askin'
you a goddamn thing. — Yo cxkasxcu moemy
Koneze Bumcy, 20e 0*pomo. <...> A He mebe
3a2a0Ky 3a2aovieéan, xp *noe cpunkc! Pulp Fic-
tion, 1994, 0:17:24-0:17:30; KpumunansHoe
yTHBO, 1994, 0:17:24-0:17:30]

DI’'m f*cke’. Oh, f*ck. Oh, f*ck — Baun, meor
mameo, meoro mams. [Pulp Fiction, 1994,
1:52:56; KpumunaisHoe uTnBO, 1994, 1:52:56]
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Jlekcnueckue XapaKTEPUCTUKHU
CemaHTHYECKUIT TIEPEHOC B ocHoBHOM JICKCEMBI, 06p330BaHHI)Ie ImIyTem
CEMAaHTHYECKOI'0 IIEPEHOCA, HE ObLTH nepeseae-
HBI TOCJIOBHO, HO UX PYCCKHUE aHAJIOI'H COXpaHHU-
Jm HepeHOCHLIﬁ CMBICJT BEICKa3bIBaHHUA

I'm ‘o’ git Medieval on your *ss. — Byoem mebe
unkeusuyus 6 s *ny. [Pulp Fiction, 1994,
1:47:23; KpumunansHoe uytuBO, 1994, 1:47:23]

Cool — Hoém. [Pulp Fiction, 1994, 2:13:20;
KpumunansHoe utuso, 1994, 2:13:20]

ITpu 5TOM PEIUTUKH, C COAEPIKANUMUCS B HUX

peansMy, HeaKTyaIbHBIMU JUISL CPeHECTaTH-
CTHYECKOT0 3pUTEIIs, 3aMEeHEHB] WM OITYIIEHBI
[Huxonuna, 2018]:

L ain't got no other partne’s in 818 — Jpyeux
Kopeutetl y meHs 6 paiione nem. [Pulp Fiction,
1994, 1:56:55; KpumunansHoe uyTHBoO, 1994,
1:56:55]

MoXHO OTMETHTbH, 4TO (oHeTHUecKkue xapakrepuctuku Black
English B cuny cBoell cienu¢uky agantanuu He MoaBepraauch. Pedp
KaKHuX Obl TO HU OBLIO T'€pOeB, HE3aBUCUMO OT COLIMOIUHTBUCTUYECKUX
(akTopoB, oTBeyaeT OpPOIMUUECKUM HOPMaM PYCCKOTO s3bIKa. TeM He
MeHEe HEKOTOPbIE TPaMMAaTHUECKHE U JIEKCHYECKHE 0COOEHHOCTH 300-
HUKCa HallUIM CBOM aHajor B nyOisbke. Hambonee momHo Obutn amar-
TUPOBAHBI JIGKCHYECKHE XapaKTEPUCTUKU uanoma. Jns ux ajantauuu
aBTOpPBI AyOisbKa oOpaliainch Kak K JOCIOBHOMY IEPEBONLY, Tak M K
no00py PYCCKHX SKBHBAJICHTOB.

3akaouyeHne

Mpl ycTaHOBWIIM, YTO 30OHUKC MO-Pa3HOMY ONpPENesioT B OTe-
YECTBEHHOW M aMEPUKaHCKOW JHMHTBUCTHKE, HO B HACTOsAIIEE BpeMs
BOIPOC O CTAaTyce WAMOMA MPOAOIDKAET OCTABATHCS AUCKYCCHOHHBIM.

WzyunB paborbl Takux wuccnenoBateneldi, kak E.HO. PomaHoBa,
3. Tomac, JI. lllapma u J1. Puxdopn, 1. bo, B.B. Munaesa, C.JI. SIkoBneBa
u C.B. MypeeBa u T.A. AnexcanapoBa, Mbl BBLACIUIN U 0000mmmn ¢o-
HETUYECKUE, TpaMMaTHYeCKUe, JIEKCHYECKHE M KOMMYHUKATHBHBIC
ocobennoctu Black English.
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Hamu Obim mpoananm3upoBaHbl ()parMEHTHl AUAIOTOB B TPEX
¢mwipmax TapaHTHHO Kak HauOojee XapaKTEpHBIX BOCIPOU3BEICHUN
appoamepukanckoro uauoma: «KpumuHansaoe 9ytuBoy (1994), «Jxeku
Bpayn» (1997) u «/Ixxanro OcoOoxnenHsbiit» (2012). Beibop mate-
puasia 661 00OCHOBaH TEM, YTO UMEHHO B 3THX KMHOJICHTaX MPEACTaB-
JIHO HauOoJbIlee KOJIMYECTBO TUATIOTOBBIX CUTYaIlMd MEXIy pa3ind-
HBIMH TEpCOHAXaMU apPOaMEPUKAHCKOTO MPOUCXOXKAECHHS. MBI
00001 TIOJTydeHHBIE AaHHBIE W COCTABWIIM JIMHIBUCTHYECKYIO Xa-
PaKTepUCTHUKY HUAMOMa B KuHOBcerneHHoW TapantuHo. Bo Bcex Tpex
KMHOKAapTHHAX OOJBIIMHCTBO OCOOCHHOCTEW 00HMKCA OBUIO pean3o-
BaHO UMEHHO Ha (POHETHUECKOM YPOBHE.

st Toro 4ToObl BBISICHUTH, KakuM oOpa3om Black English 6b11
aJIaliTUPOBaH Ha PYCCKHUH SA3BIK, MBI M3YUMJIM PYCCKHH TyONspK (rib-
MOB, caemaHHbld cTynusimu «HeBagunbem», «[Iudarop» um «West
Studio». MeHHO 3TH Bepcuu ayOnsKa MPeaoCTaBIEHbl POCCHICKUMU
OHJIaH-KMHOTEaTpaMH. Pe3ynbTar CcOmocTaBiieHUsT BEPCHH KHUHOJIGHT
Mokasaj, 4ro cneuupuueckue (QoHeTndeckue 0cOOEHHOCTH HAMOMa
a/IalITHPOBaHbl He OBUIM, M BCE TEPOM TOBOPUIIM € COOMIOAeHNEM opdo-
SMHUYECKUX HOPM PYCCKOro si3blka. YacTHYHO OBLIM aJanTHPOBaHEI
rpaMMaTHYeCKHE XapaKTEPUCTHKH, B YACTHOCTH, CBSI3aHHBIE C 00pa3o-
BaHMEM NpoLIeIIero U OyIyliero BpeMeHHU TJ1arojoB, a TAKKe UX ac-
MEKTOB. M MpaKTU4YeCKH MOJHOCTHIO ObUIN a1alTUPOBAHBI JIEKCHY ECKHE
0COOCHHOCTH MAMOMA: JUIS 3TOr'0 MPUMEHSUTUCH JOCIOBHBIH MEPEBOL,
noa00Op PYCCKUX SKBHBAJICHTOB, LIEH3YPUPOBAaHHE HEHOPMAaTHBHOU
JIEKCUKH W OMyIIEHHE W/WIIM 3aMeHa HEPEIeBaHTHBIX AJISI HOCHUTENEH
pYccKoro s3blka peanuil. B pycckom ayOmspke npu ajanTalud MapoMa
yIop cenaH Ha mepeaady rpaMMaTH4ecKhX M JISKCHYECKHUX XapakTe-
PHUCTHUK, B TO BpeMsI KaKk B OPUTHHAJIE, HAIPOTHUB, YCHJICHHO TOAYEPKH-
BaeTca crenudurka 300HUKCa Ha (POHETHUECKOM YPOBHE.

Crenyer monarate, uro Black English, Oynyun akryansHoii Te-
MOH B HayKe, OyleT Janblie CocoOCTBOBAaTh HOBBIM HCCIICAOBAHUSIM B
005IaCTAX 3THO- M COLMOJIMHTBUCTUKHU, a UX PE3YJIbTaThl MOTYT HaillTh
MPUMEHEHHE B MIPAKTHUKE MEPEBOJIA M MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKALINH.

Pe3ynbTaThl HACTOAIIEr0 UCCICAOBAHUS MO ObI OBITH HCIIOJb-
30BaHBl B METOAX PEKUCCYPHI pycckoro ayosspka. B cunmy cnienmnduku
900HHMKCa, HEPEIEBAHTHOCTH HEKOTOPBIX peasiuil (B T.U. SI3BIKOBBIX) JJIS
POCCHIICKOTO KHHO3PHUTENS, CTPOTUX TPEeOOBAaHMH K CHHXPOHH3ALUHU
JBIDKEHHS TYO CO 3BYKOM, IIEH3YPHI U IIp. aJalTHpOBaHKue H00HMKCA Ha
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pYyCCKHii S3BIK 3aTpyaHeHo. [Ipu 3ToM cymecTByrmui crnocod ayonm-
poBaHMs (C YACTHYHOW Tepefayeii rpaMMAaTUKA U JICKCUKH) MOXKHO
ObLIO OBl YCOBEPIIICHCTBOBATH, HAIPUMED, MPHUBJICKAs K 03BYYUBAHHUIO
PYCCKOTOBOPSIIMX aKTEPOB aPpoaMEepPUKAHCKOTO MPOUCXOXKICHUS,
MpenojaBas pexuccepaM M akTepaM CIeUUalbHbIC JTUHTBUCTUYECKUE
3HAHUS U T.II
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